Первые результаты

 Итак, мы можем с радостью сказать, что не оскудела наша качканарская земля талантами!!!

Вот первые работы качканарцев. Переводы стихов Роберта Бернса 

Сорокина М.М.,

преподаватель английского языка школы 7 

Я думал о тебе, мой край
Я думал о тебе, мой край, 

Как будто у ручья

Среди цветов и дивных трав

Я слушал соловья.

 Но солнца лучик золотой

Закрыли тучи вдруг

И ветер зашумел листвой

Сгустился мрак вокруг

      Вот так и жизнь моя текла

      Привольна и чиста

     Но вдруг судьба мне нанесла

     Удар! Прощай, мечта!

     Но в сердце веры огонек
     Пока что не погас

     Надеюсь я, что недалек

    Счастливый звездный час.

Петров Богдан,

учащийся 10 А класса школы 7

Жаворонку
ЖАВОРОНКУ.

О, птичка, стой, не улетай,

Не оставляй меня, прошу,

Сюда забрел я потому,

Что очень сильно я страдаю.

Так нежно голос твой поёт,

Ах, если б так же я умел,

Затронулись бы чувства той,

Из-за которой погибаю.

А, может, кто-нибудь ещё,

Услышав пение твоё,

Сидел тут и страдал,

Сидел и думал, вспоминал?

Так эти звуки глубоки,

В них столько неги и тоски,

Что сердце бедное в куски

От нежной трели рвется!

Залеская О.В.,

бывшая учительница школы 7, ныне переводчик ГОКа

Песня охотников

Цвел вереск и скошена в поле трава.

Охотники в путь собирались с утра.

В долину спустились, к болоту пришли,

И вот, наконец, куропатку нашли.

Во время охоты имейте в виду,

Во время охоты имейте в виду,

Что следует птицу стрелять на лету.

Вспугнешь куропатку - себе на беду,

Умывшись росой на зеленых кустах,

Искала покой на болотах во мхах.

Но ярко ее оперенье блестит,

На солнце играет и взоры манит.

Сам Фебус-старик, восходя из-за гор,

Тайком на нее бросил пламенный взор,

В лучах его грелась на склоне она,

Заметна на мшистом болоте одна.

Охотники долго долиною шли,

Холмы миновали, к болоту пришли,

И только они куропатку нашли,

Вспорхнула она и исчезла вдали.

Во время охоты имейте в виду,

Во время охоты имейте в виду,

Что следует птицу стрелять на лету.

Вспугнешь куропатку себе на беду.

Кабаков Алексей, ученик шк.№7

Молодой горный Ровер.

I.

Ветер с моря был,

Леденела гора,

Как зима на душе у меня,

Горный Ровер там был

И далеко ушел,

Как кочевник идет,

И придет он, придет,

Когда май настает,

Когда праздник придет

В каждый дом, в каждый двор.

II.

Деревья сбросили листву,

И листья медленно кружатся,

И птицы уж поют с тоской

Забыв беспечно улыбаться.

Цветок единственный остался,

И будет ждать он Дня Земли,

Когда праздник придет

В каждый дом, в каждый двор.
Новоселова Варвара, ученица шк.№7

I.
Течение нежно, милый мой Эфтон! Между зеленой травы,

Течение нежно, я буду петь песню в вечную славу любви;
Моя Мэри спит под журчанье потока, ветер мой поет в унисон-

Течение нежно, милый мой Эфтон, ты не тревожь ее сон.

II.

Голуби тоже поют эту песню, светлым лучом иногда.

Она освещает блеском чудесным кромку большого гнезда;
Дикие птицы свистят мотив дивный, смысл все тот же несут.

Я умоляю тебя: набери ты музыки лучший сосуд.

III.

Как высоки, милый мой Эфтон! Эти вокруг все холмы,

Ветер гуляет, и травы все гнутся под натиском свежей волны.

Здесь каждый день я брожу, когда солнце ярко блестит в небесах.

И вижу, как моя славная Мэри спит на моих же глазах.

IV.

Ух, как чудесна, великолепная зелень долины внизу,

Где, как всегда, самые лучшие дикие розы цветут.

Здесь постоянно ветер гуляет, сладостью ночи маня,

Здесь повстречались когда-то глазами славная Мэри и я.

V.

Как чист ручей, милый мой Эфтон, как он прелестно журчит!

И ветра свист ласков и легок, где моя Мэри лежит!

Как я хочу, чтобы воды омыли белые ноги ее,

И ароматы цветов закружились, нежно маня в страну снов!

VI.
Течение нежно, милый мой Эфтон! между зеленой травы,

Течение нежно, а сладкая река – символ моей восхвалы!

Моя Мэри спит под журчанье потока, ветер мой поет в унисон-

Течение нежно, милый мой Эфтон, ты не тревожь ее сон.

Читайте, удивляйтесь, радуйтесь за своих товарищей!

